📅 Hindi Lesson – Murli of 02 March 2026

📅 Murli sentence of 02 March 2026

📜 Hindi
अमृत पीते-पीते फिर जाकर विघ्न डालते हैं।

🔤 Transliteration
amṛt pīte-pīte phir jākar vighn ḍālte hain.

💬 Translation
“While drinking the nectar (amrit), they then go and create obstacles.”
👉 Spiritual meaning (in your BK context):
 Even after receiving the nectar of divine knowledge, they later go and cause obstacles.

📚 Vocabulary
· अमृत (amṛt) = nectar, elixir of immortality
 → Spiritually: divine knowledge, Murli wisdom, God’s teachings
· पीते-पीते (pīte-pīte) = while drinking / drinking continuously
 → repetitive or ongoing action
· फिर (phir) = again, then, afterwards
· जाकर (jākar) = having gone / after going
 → gerund form of जाना (to go)
· विघ्न (vighn) = obstacle, hindrance, spiritual obstruction
· डालते हैं (ḍālte hain) = they put / they create
 → literally “they throw,” here meaning “they cause”

⚙️ Grammar
1️⃣ Repetitive Construction: पीते-पीते
Structure:
 verb stem + ते-ते
This expresses:
· continuous action
· repetition
· “while doing…”
· “in the process of…”
Examples:
· चलते-चलते = while walking
· सोचते-सोचते = while thinking
Here:
 पीते-पीते = while repeatedly drinking / while continuously drinking
It suggests regular participation — not just once.

2️⃣ Gerund in -कर (जाकर)
जाकर = after going / having gone
Common pattern:
· खाकर = after eating
· सोचकर = after thinking
· जाकर = after going
Sequence in this sentence:
पीते-पीते → फिर जाकर → विघ्न डालते हैं
1. They drink the nectar
2. Then they go
3. Then they create obstacles
The movement “जाकर” implies a shift — physically or mentally.

3️⃣ Compound Verb: विघ्न डालना
Literal meaning: “to throw an obstacle”
Hindi often forms actions with:
 noun + डालना
Examples:
· आग डालना = to set fire
· इल्ज़ाम डालना = to place blame
· विघ्न डालना = to create obstacles

🔹 Deeper Spiritual Meaning
Context:
 विघ्न तो पड़ेंगे ।
 अमृत पीते-पीते फिर जाकर विघ्न डालते हैं ।
The idea is:
Some souls:
· receive spiritual knowledge
· attend class
· drink “amrit vela” knowledge
· but later create disturbances
· through doubt
· ego
· criticism
· or by influencing others negatively
There is irony here.
💧 Amrit = nectar of immortality
⚡ Vighn = obstacle
The contrast is intentional.
They receive something sacred
 → but fail to stabilize it
 → and even become instruments of disturbance.

🔹 Subtle Implication
This prepares the next line from your context:
“उनका पद क्या होगा ?”
 “What will their status be?”
Implied meaning:
 If someone both drinks nectar and creates obstacles, their spiritual rank (पद) will be affected.
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